
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

لُرسُ الدَّ   الأوَّ

ُ
  مَواعِظ

ٌ
 قيّمة

فضيلِ وَ اسْمُ المكانِ اِسُم التَّ

د َ �" سوقِ مَسه
#

ڡى

م لِعِبادِهِ عُهُ
َ
ف
ْ
ن
َ
حَبُّ عِبادِ اِلله إلى اِلله أ

َ
 .أ

 )ص(رَسولُ اللهِ 

 .ها برای بندگانش هستند دا سودمندترین آنبهترین بندگان خدا نزد خ
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  قيمت پندهاي گران

باءُ یُحِبُّ 
ْ

هاتُ  وَ  الآ مَّ
ُ ْ
   الأ

َ
 رُؤیَة

  ديدن  مادران  و  پدران  دارد دوست مي

ولادِهِم
َ
حسَنِفي أ

َ
 وَ  حالٍ أ

  و  حال  بهترين  در  شانفرزندان

 
ٰ
هُم لِکَ لِذ

َ
 یُرشِدون

ً
     دائِما

      هميشه  كنند آنان را راهنمايي مي  به خاطر آن

  .كنند خاطر آن هميشه آنان را راهنمايي مي دارند و به پدران و مادران ديدن فرزندانشان را در بهترين حالت دوست مي :ي روان جمهتر

 

  

ی
َ
فاتِ  إل بَةِ الصِّ یِّ عمالِ   وَ  الطَّ

َ ْ
  الأ

  كارها  و  پاكيزه -خوب  ها خصلت  به

خلاقِ  الصّالحَِةِ 
َ ْ
الأ

َ
َسَنَةِ ک مِ   وَ  الحْ

ُّ
  تَعَل

  يادگيري  و  نيكو  مانند اخلاق  يستهشا -خوب

عُلومِ 
ْ
  وَ  ال

ْ
     مَهاراتِـال

      ها توانمندي - ها مهارت  و  ها دانش

 ها ها و توانمندي هاي پاكيزه و كارهاي خوب، مانند اخلاق نيكو و يادگيري دانش به خصلت :ي روان ترجمه

 

 

 
رْسُ    الأوّلالَدَّ

 

  مَواعِظُ قَیِّمَةٌ
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مةٌ 
قیّ

ظُ 
اعِ

مَو
 

 
 
 

نونِ  وَ 
ُ
ف
ْ
  الاِبْتِعادِ   وَ  النّافِعَةِ ال

  دوري جستن  و  سودمند  هنرها  و

راذِلِ  عَنِ 
َ ْ
  إلی  التّقرّبِ  وَ  الأ

  به  نزديك شدن  و  فرومايگان  از

فاضِلِ 
َ
  وَ   بِالرّیاضَةِ  الاِهْتِمامِ وَ   الأ

  و  ورزشبه   توجه كردن  و  شايستگان

 
ْ
عَةِ ـال

َ
تُبِ  مُطال

ُ
      الک

        ها كتاب  مطالعه

  ها ي كتاب و توجه كردن به ورزش و مطالعه شايستگانو نزديك شدن به  و هنرهاي سودمند و دوري جستن از فرومايگان :ي روان ترجمه

  

 

قانونِ احْتِرامِ  وَ 
ْ
تِصادِ   وَ  ال

ْ
  الاِق

  روي ميانه -جويي صرفه  و  قانون  احترام گذاشتن به  و

اءِ اسْتِهلاکِ  في
ْ
هرَباءِ   وَ  الم

َ
ک

ْ
  ال

  برق  و  آب  مصرف كردن  در

غذیَةِ حُسْنِ  وَ  یرِ   وَ  التَّ
َ
  غ

  غير -جز   و  تغذيه  خوبي -يينيكو  و

لِکَ 
ٰ
فاتِ مِنَ  ذ عْمالِ   وَ  الصِّ

َ ْ
  الأ

  كارها  و  ها ويژگي -ها  خصلت  از  آن

  . …و كارها  خصلت هااز ) جز آن(در مصرف آب و برق و خوبي تغذيه و غير آن  جويي صرفهو احترام گذاشتن به قانون و  :ي روان ترجمه
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رآنِ في  وَ 
ُ
ق
ْ
ریمِ  ال

َ
ک

ْ
رَی  ال

َ
  ن

  بينيم مي  ارجمند - بزرگ  قرآن  در  و

قمانَ 
ُ
َکیمَ  ل مُ الحْ دِّ

َ
   هِ لاِبْنِ  یق

َ
  مَواعِظ

  پندها  به پسرش  كند تقديم مي  حكيم  لقمان

 
ً
مَة یِّ

َ
جٌ  هٰذا وَ   ق

َ
وذ

َ
  تَربَويٌّ   نم

  تربيتي  الگويي -اي نمونه  اين  و  ارزشمند -با ارزش

لُّ بِهِ  لِیَهتَديَ 
ُ
بابِ  ک

َّ
    الش

    جوانان  همه  با آن  دتا راهنمايي شو

كند و اين الگويي تربيتي است تا با  بينيم كه به پسرش پندهايي ارزشمند تقديم مي را مي» لقمان حكيم«و در قرآن كريم  :ي روان ترجمه
  .ي جوانان راهنمايي شوند آن همه

 

 

 

دْ جاءَ   ـَف
َ
رآنِ  في ق

ُ
ق
ْ
  الکریمِ   ال

  ارجمند - بزرگ  قرآن  در  آمده است  پس

قِمِ يَّبُنَ   یا
َ
  أ

َ
لاة   وَ   الصَّ

  و  نماز  برپا دار  پسركم  اي

مُرْ 
ْ
   أ

ْ
هَ  وَ  مَعروفِـبِال

ْ
  عَنِ   اِن

  از  بازدار -نهي كن  و  به كار نيك  امر كن

 
ْ
رِ ـال

َ
ی اصْبِرْ  وَ   مُنک

َ
  ما  عَل

  چه آن  بر  صبر كن  و  كار زشت

صابَکَ 
َ
        أ

          به تو رسيد

چه بـه تـو رسـيد     نماز را برپا دار و به كار نيك امر كن و از كار زشت بازدار و بر آن! اي پسركم: و در قرآن كريم آمده است :ي روان ترجمه
  .صبر و شكيبايي كن
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مةٌ 
قیّ

ظُ 
اعِ

مَو
 

 

 

لِکَ  إنَّ 
ٰ
مورِ  مِنْ ذ

ُ ْ
  وَ   عَزمِ الأ

  و  كارهاي مهم  از  آن  همانا -شك بي
رْ  کَ  لا تُصَعِّ دَّ

َ
شِ   وَ  لِلنّاسِ خ

َ
  لا تم

  راه نرو  و  ردمبراي م  رويت را  با تكبر برنگردان
رضِ  فِي

َ ْ
 الأ

ً
   إنَّ  مَرَحا

ّ
  هَ الل

  خداوند  شك، همانا بي  با ناز و خودپسندي   زمين  در
لَّ  لا یُحِبُّ 

ُ
تالٍ ک

ْ
خورٍ  مُخ

َ
  وَ   ف

  و  فخرفروش  خودپسند  هر  دوست ندارد
صِدْ 

ْ
ضُضْ   وَ  مَشیِکَ في  اق

ْ
  اغ

  پايين بياور  و  راه رفتن تو  در  روي كن ميانه
رَ  إنَّ صَوتِکَ  مِنْ 

َ
نک

َ
صواتِ   أ

َ ْ
  الأ

  صداها  ترين زشت  همانا -شك بي  صدايت را  از
َمیرِ  صَوتُ   َ َ ل      الحْ

      ها الاغ  صدا  همانا
و با تكبر رويت را براي مردم برنگردان و در زمين با ناز و خودپسندي راه نرو همانـا خداونـد هـر    . همانا آن از كارهاي مهم است :ي روان ترجمه

  .ها است ترين صداها همانا صداي الاغ را دوست ندارد و در راه رفتنت مياروي كن و صدايت را پايين بياور همانا زشت خودپسند فخرفروش
 

 

   إنَّ 
ّ
   مَنْ  یُحِبُّ هَالل

ُ
  یُحافِظ

  كند نگهداري مي  كسي  دوست مي دارد  خداوند  همانا -شك بي
ی

َ
لاةِ  عَل   َ ف  وَقتِها في الصَّ

  پس  وقت آن  در  نماز  بر
دْ 
َ
بيُّ  قالَ  ق   الدّینِ   عَمودَ  إنَّ صلى الله عليه وسلمالنَّ

  دين  ستون  همانا -شك بي  )ص(پيامبر   گفته است
 
ُ
لاة         الصَّ

          نماز
همانا ستون ديـن  «: فرموده است) ص(كند، دوست دارد، پيامبر  همانا خداوند كسي را كه از نماز در وقت آن نگهداري مي :ي روان ترجمه

   »نماز است
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ینا  وَ 
َ
  عَل

َ
کونَ  نْأ

َ
  مُشتاقینَ   ن

  علاقمندان  باشيم  كه  بر ما واجب است -ما بايد  و

عمالِ  إلی
َ
  ناهینَ   وَ  الصّالحَِةِ الأ

  بازدارندگان  و  شايسته -نيكو  كارها  به

   عَنْ 
ْ
رِ ـال

َ
ی  صابِرینَ  وَ  مُنک

َ
  عَل

  بر  شكيبايان  و  كار زشت  از

 
ْ
دائِدِ وَ   مَشاکِلِ ـال

َّ
إنَّ  الش

َ
لِکَ   ف

ٰ
  ذ

  آن  پس همانا  ها ختيس  و  مشكلات

مورِ   مِنَ 
ُ
     مُهمّةِـال الا

      مهم  كارها  از
ها؛ چه آن از كارهاي مهـم   كارهاي شايسته علاقمند باشيم و بازدارنده از كار زشت و شكيبا بر مشكلات و سختي بهو بايد  :ي روان ترجمه

  .است

 

 

 

ینا  وَ 
َ
نْ عَل

َ
تَواضَعَ  أ

َ
مامَ   ن

َ
  أ

  در برابر  فروتن باشيم  كه  ستبر ما واجب ا - ما بايد  و

تِنا
َ
ساتِذ

َ
صدِقائِنا وَ   أ

َ
  زُمَلائِنا  وَ  أ

  يمانها همشاگردي  و  دوستانمان  و  استادانمان

قرِبائِنا وَ  جیرانِنا  وَ 
َ
  وَ   أ

  و  خويشاوندانمان - نزديكانمان  و  همسايگانمان  و

لِّ 
ُ
نا مَنْ  ک

َ
     حَول

      پيرامون ما –اطراف ما   كه كساني  همه
كـه در   ي كسـاني  و همسـايگانمان و نزديكانمـان و همـه    يمـان ها يدو همشاگر ماندوستان استادانمان و و ما بايد در مقابل :روان ي ترجمه

  اطراف ما هستند فروتن باشيم؛
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مةٌ 
قیّ

ظُ 
اعِ

مَو
 

  

دْ قالَ   َ َ ف
َ
مامُ ق

ْ
لإ
َ
کاظِمُ  ا

ْ
   )ع(ال

ُ
مَة

ْ
ک ِ

ْ
لح

َ
  ا

  دانش  )ع(كاظم   امام  گفته است  پس

بِ في  تَعْمُرُ 
ْ
ل
َ
 وَ   مُتَواضِعِ  ـْال ق

  و  فروتن  دل  در  كند عمر مي

بِ في  لا تَعْمُرُ 
ْ
ل
َ
  ق

ْ
رِ ـال بِّ

َ
َبّارِ   مُتَک

ْ
  الج

  ستمكار زورمند  بين خودبزرگ –خودپسند   دل  در  كند عمر نمي

ستمكار ) بين خودبزرگ(كند و در دل خودپسند  فروتن عمر مي) انسان(دانش در دل «: فرموده است) ع(موسي كاظم  امام :ي روان ترجمه

  ».كند زورمند عمر نمي

 

 

 

   إنَّ 
ّ
لَّ  لا یُحِبُّ هَالل

ُ
سِهِ   ک

ْ
  مُعْجَبٍ بِنَف

  خودپسند  هر  دوست ندارد  خداوند  همانا -شك بي

نْ 
َ
ینا  إذ

َ
ن عَل

َ
رَ  أ بَّ

َ
تَک

َ
ی  لا ن

َ
  عَل

  بر  تكبر نورزيم  كه  ما بايد، بر ما واجب است  بنابراين

رینَ 
َ
        الآخ

          ديگران

  .بنابراين ما بايد به ديگران تكبر نورزيم. همانا خدا هر خودپسندي را دوست ندارد :واني ر ترجمه
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إِنَّ 
َ
   ف

ّ
   لا یُحِبُّ  هَالل

ْ
رینَ ـال بِّ

َ
  وَ   مُتَک

  دوست ندارد  خداوند  پس همانا
-بينان خودبزرگ

  خودپسندان
  و

ینا
َ
نْ  عَل

َ
عَ  أ

َ
رْف

َ
صواتَنا  لا ن

َ
   أ

َ
وق

َ
  ف

بر ما واجب  -ما بايد

  است
  بالا  صداهايمان  بالا نبريم  هك

        مُخاطَبِ ـْال  صَوتِ 

  صدا
شخص  -مخاطب

  رو روبه
      

  .بالا ببريم) رو شخص روبه(بينان را دوست ندارد و ما نبايد كه صداهايمان را بالاي صداي مخاطب  بزرگخودپس همانا خداوند  :ي روان ترجمه

 

 

هَ   َ َ ف بَّ
َ
دْ ش

َ
   ق

ّ
لامَ   هُالل

َ
  مَن  ک

  پس
 -ه استردشبيه ك

  ه استمانند كرد
  كسي كه  سخن  خداوند

عُ 
َ
  مَنطِقيٍّ   دَلیلٍ   دونَ  صَوتَهُ  یَرْف

  درست -منطقي  دليلي، علّتي  بدون  صدايش  برد بالا مي

مارِ   صَوتِ    ـِب ِ
ْ
      الح

      الاغ  صدا  به

  .تشبيه كرده استبرد به صداي الاغ  پس خداوند سخن كسي كه صدايش را بدون دليل منطقي بالا مي :ي روان ترجمه
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مةٌ 
قیّ

ظُ 
اعِ

مَو
 

  

  بنابراين: نْ إذَ 
 )قادِر، قاهِر(=زورمندستمکارِ:رجَبّا

)توانمندمعنایبهخداصفت(
 )مُتوَاضع ≠( )، مُتکبرّ فسِهِ مُعْجَبٌ بنَ (=  خودپسند: مُخْتال

  کردن مصرف: اسِْتِهلاك
  )يسَتَهلكُِ : مضارع ؛اسِْتَهلكََ : ماضی(

  خودپسندی و ناز با و شادمانه: حاً مَرَ   )حِمار: مفرد(خرها: حَمير

 بياور پايين را صدايت: صَوْتكَِ  مِنْ  اغُْضُضْ 
  )يَغُضُّ : ؛ مضارعغَضَّ : ماضی(

  گونه :خَدّ 
ة: جمع(   )خُدود، أخدَّ

  رفتن راه : مشْی
  )سیرْ(= 

   کن روی ميانه : دْ اقصِ 
  )قصِدُ يَ  :؛مضارعقصَدَ : ماضی(

   کرد تشبيه :شَبَّهَ 
  )تشَبیه: ؛ مصدريشَُبِّهُ  :مضارع(

  ) مُختال(=  خودپسند :بنِفَسِهِ  مُعْجَبٌ 
    )مُتَواضع ≠(

  خودپسندی :إعجْابٌ بالنَّفْسِ 

لاةَ  أقَمِِ « دار پای بر :مْ أقِ   »دار پای بر نماز را :الصَّ
  )إقامَة: ؛ مصدريقُيمُ : مضارع أقَامَ،: ماضی(

  مهم کارهای :الاْمورِ  عَزمُْ 
  زشت کار :مُنْکرَ

  )، فَحشاء، قَبیحفُجور(= 

    جويی صرفه:اقِْتِصاد
   )يقَْتَصِدُ  :؛ مضارعاقِْتَصَدَ : ماضی(

  )سرافاِ ≠ (

  )مُفتَخر، مُختال(=  فخرفروش :فَخور
  )مُتَواضِع ≠( 

  بازدارنده :ناهٍ  ناهي،
  )نهُاة و ناهينَ  ناهونَ، :جمع(

  )آمِر ≠(
  ترين زشت تر، زشت:أنَکْرَ

 )م التفّضیلإس) (أجمَل ≠) (أقَْبَح(=
  )فَنّ  :مفرد(هنرها  :فُنون

  نمونه :نَموذَج
  )نَماذِج  :جمع(

  )يَنْهَی :؛ مضارعنهََی: ماضی (دار باز :انِهَْ 
  )اوْمُرْ ≠ (

  )بَخْس  ≠( )ثَمین(= ارزشمند  :قَيِّم
مُ    پيش کند، می تقديم:يقَُدِّ

مَ   :ماضی( فرستد می   )تقَدیم: ؛ مصدرقَدَّ
  )یُعطِی، یهُدِی=(

  بده  دستور) فعل امر(:مُرْاوْ 

  )نهَ اِ ≠ (»	رْ مُ أْ  وَ  = اوْمُرْ +وَ«
لْ ) (= فعل أمر( بشتاب: حَيَّ   )تأکيد حرف( گمان بی :ـَ ل   )عَجِّ

  پرورشی :ويّ ربَ تَ 
  »ی+ ترَبیة «

رْلا كَتصَُعِّ برنگردانرارويتتکبرّبا:خَدَّ
رَ؛:ماضی( رُ :مضارعصَعَّ  )يُصَعِّ

فَق ≠(دم  سپيده :قلَ الَفَ    )الأفلاق: جمع) (الشَّ

 »شود می ماندگار«يعنی  اينجادرکند،میعمر:تعَْمُرُ
  ) عَمَرَ : ماضی(

 )فعل نهی(نروراه:تَمشِْلا
 )امِشِ:؛ امريَمشيْ :مضارع؛مَشَی :ماضی(

  کرد هديه: أهَْدَی
  )إهداء: یهُدِی؛ مصدر: مضارع) (أعطیَ(= 

  کن ستيز :جادِلْ 
   )مُجادَلةَ: ادِلُ؛ مصدریجُ: مضارع(

  )نازَعَ، عارَضَ = جادَلَ(

  شود راهنمايی تا: لِيَهْتَديَ 
  )اهتِداء: ؛ مصدراهِْتَدَی: ماضی(

  شد چيره :غلَبَت

  شد گمراه :ضلَّ
؛ مصدر: مضارع()اهِتدََی≠(  )ضلال: یضَلُّ

 قيمت:سِعْر
 )أسَْعار:جمع(

  جنس :نوَعيةَّ 

  )زمُلاء: جمع( همکار: زمَيل  مغازه: مَتْجَر
  تخفيف :تخَْفيض

ضَ؛ مضارع: ماضی( ضُ : خفَّ   )تقَلیل(=  )یُخفِّ
  کن سوا و جدا) فعل امر: (مَيِّزْ

 )تَمییز: یمُیِّزُ؛ مصدر: میَّزَ؛ مضارع:ماضی(
  )حَقیر، دَنیء(= خوار : المهُان  آرام باش: مَهلاً

  رها کن: دَعْ
  )یدَعُ : وَدَعَ؛ مضارع:ماضی(

مت  )اسم فاعل(دهنده  دشنام: الشّاتِم کوت(= دم فرو بستن : الصَّ   )السُّ

  کیفر کرد: عاقَبَ 
  )مُعاقَبَة: یُعاقِبُ؛ مصدر: مضارع(

 شدبد:ساءَ
  )حسُنَ  ≠) (یسَوءُ : مضارع(

 

بَ    داد عذاب: عَذَّ
بُ؛ مصدر: مضارع(   )تعَذیب: یعُذِّ

  کنم کامل تا: لاِ تَمِّمَ 
مُ؛ مصد: تَمَّمَ؛ مضارع: ماضی(   )تتَمیم: ریتُمِّ

  گردانيدی نيکو :تَ نْ حسَّ 
نُ؛ مصدر: مضارع(   )تحَسین: یحُسِّ

  )اعمال ترازوی( ترازو: ميزان
  )مَوازین: جمع(
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  مَلابِسِ ـبائِعُ ال
ي لباس فروشنده  

الزّائرَ 
ُ
ة

ُ
 العَربیّة

 زائر عرب

م
ُ
یک

َ
.سلامٌ عَل

  .درود بر شما
 بِکِ عَ 

ً
مُ السّلامُ، مَرحَبا

ُ
یک

َ
 .ل

.درود بر شما باد، خوش آمديد  

جال میصِ الرِّ
َ
م سِعْرُ هذا الق

َ
 ؟يِّک

 قيمت اين پيراهن مردانه چند است؟

ٌ
صَ مِن هذا، هذه الأسعارُ غالیة

َ
ریدُ أرخ

ُ
 .أ
.ها گران است هم، اين قيمتخوا تر از اين مي ارزان  

م؟لونٍيُّأ
ُ
 عِندَک

داريد؟ چه رنگي  

ساتینُ؟
َ
م تومان هذِهِ الف

َ
 بِک

هاي زنانه چند تومان است؟ اين پيراهن  

ٌ
 !الأسعارُ غالیة

!ها گران است قيمت  

م توم
َ
راویلُ؟بِک  انٍ هذِهِ السَّ

  اين شلوارها چند تومان است؟

ضَلَ مِنْ هذِهِ
ْ
ریدُ سَراویلَ أف

ُ
 .ا

.خواهم ها را مي شلوارهايي بهتر از اين  

 …مَتجَرِ زَمیلِهِيف
 در مغازه ي همكارش …

فَ تومانٍ 
ْ
  .سِتّونَ أل

.شصت هزار تومان  

فَ تُومانٍعِن
ْ
مسِینَ أل

َ
ر. دَنا بِخ

ُ
ظ

ْ
ن
ُ
لی ا ضَّ

َ
  .يتَف

.بفرما نگاه كن. پنجاه هزار تومان داريم  

 أبْیَضُ وَ أسْوَدُ وَ 
ُ

زْرَق
َ
سَجأحْمَرُ  وَ  أ

ْ
رُ وَ بَنَف

َ
  .يٌّ وَ أصْف

.سفيد و مشكي و آبي و قرمز و زرد و بنفش  

 
ُ
سَعارُ مِ تَبدَأ

ْ
مْسَةٍ  نْ الأ

َ
مسَةٍ  وَ  خ

َ
ی خ

َ
 إل

ً
فا

ْ
 أل

َ
 و سَبْعين

 
َ
مانين

َ
فَ  ث

ْ
ل
َ
  .تومانٍ  أ

 .شود تا هشتاد و پنج هزار تومان ها از هفتادو پنج هزار تومان شروع مي قيمت

عْرُ حَسَبَ النّوعیّاتِ يسیّدت تَلِفُ السِّ
ْ
  .، یَخ

  .ها فرق دارد سرور من، قيمت با توجه به جنس

هُ  زَميلي، مَتْجَرُ   لِٰكَذ
َ
فضَلُ  اويلُ رسَ ل

َ
  .أ

  .ي همكارم است، او شلوارهاي بهتري دارد آن مغازه

جال روالُ الرِّ روالُ  يُّ السِّ فَ تومانٍ وَ السِّ
ْ
بِتِسعینَ أل

سائ فَ تومانٍ  يُّ النِّ
ْ
مسةٍ وَ تِسْعینَ أل

َ
  .بِخ

  .ود و پنج هزار تومانشلوار مردانه نود هزار تومان، و شلوار زنانه ن

 مِن هذا النّوعِيعطِنرَجاءً، أ
ً
 .سِروالا

م صارَ ال
َ
؟ـک

ُ
غ
َ
  مَبْل

.لطفاً يك شلوار از اين نوع به من بده  
  ؟شدچند مبلغ 

فَ تومانـصارَ ال
ّ
 مِئَتَینِ وَ ثلاثینَ أل

ُ
غ
َ
  .مَبْل

  يأعْطِن
ً
فا

ْ
  .بعدَ التّخفیضِ مِئَتَینِ وَ عِشرینَ أل

  .شد مبلغ دويست و سي هزار تومان

  .بدهيد دويست و بيست هزار تومانبه من بعد از تخفيف، 

سةِ یف(وارٌحِ  )سُوقِ مَشهَدَ المقُدَّ

  )مشهد مقدس بازاردر (وگو  گفت
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از اين دسته بودند، در » اسم فاعل، اسم مفعول و اسم مبالغه«، 1هايي آشنا شديم كه هركدام معنا و مفهوم خاصي دارند در سال دهم با وزن

  :شويم ها آشنا مي دو نوع ديگر از اين مجموعه اسماين درس با 

    

ايم، هرگاه بخواهيم دو چيز را با هم بسنجيم و يكي را بر ديگري برتري دهيم، از  آشنا شده» صفت برترين«و » صفت برتر«در درس فارسي با 

 صفت برترينمقايسه كنيم، از ) انواع مختلف(يگر خواهيم يك چيز را با چيزهاي د كنيم، اما وقتي مي استفاده مي صفت تفضيلييا  صفت برتر

  :كنيم كنيم، براي ساختن صفت برتر و برترين به شكل زير عمل مي استفاده مي صفت عالييا 

  

  

صفت برتر صفت برترین صفت ساده

 ترينزيبا  ترزيبا  زيبا

 ترين پاك  ترپاك  پاك

  

  :بريم كار مي پيش از اسم به در زبان فارسي، صفت برتر را پس از اسم و صفت برترين را

  زيباترين درخت/ درخت زيباتر  

  :نماييم گوييم و هنگام ساختن آن براي مذكرّ و مؤنثّ از دو وزن متفاوت استفاده مي مي »اسم تفضيل«برترين، / در زبان عربي به صفت برتر

وزن مثال  

 )مذکر(اسم تفضیل  أفْعَل )برتر، برترین( ، أفضَل)نیکوتر، نیکوترین(، أحسَن )ترینتر، بزرگبزرگ(أکبرَ

ث(اسم تفضیل  فُعلَی )برتر، برترین(، فُضلی )نیکوتر، نیکوترین(، حُسنی )ترینتر، بزرگبزرگ(کُبری
ّ
 )مؤن

  

  !دنیاستهای  ترینِ قارهّ آسیا بزرگ!: آسیا أکبرَُ قارّاتِ العالَمِ ! / تر از اروپاست آسیا بزرگ!: آسیا أکبرَُ مِن اوُروبّا 

                                                            
اسم فاعل، اسم مفعول، . گوييم هاي مشتق مي سازند، اسم مي آيند و معنا و مفهوم مشخصي هاي مختلف مي هاي خاصي از ريشه هايي كه بر وزن به اسم١

  .هاي مشتق هستند ترين انواع اسم از معروف... اسم مبالغه و 

 اسِمُ التَّفضیلِ و اسْمُ الـمَکانِ 

  صفت برترين←تَرين + صفت ساده   صفت برتر←تَر+صفت ساده

  اسم التفّضيلِ
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  : آيد مي» أفعي« ي شبيهگاهي اسم تفضيل مذكّر بر وزن

  )ترین تر، قوی قوی(أقوی   )ترین تر، باهوش باهوش(أذکی   )ترین تر، گران گران(أغلی   ) بلندتر، بلندترین(أعلی 

ضيل همراه با ، در اين حالت اسم تف)ح ب ب، ش د د: مانند(ي يك فعل، مثل هم ديگرند  گاهي دو حرف از سه حرف ريشه

  : شود و در تشخيص آن بايد دقت كنيم تشديد روي حرف تكراري ساخته مي

  ]ركمت[قَلّأ: اسم تفضيل←)ق ل ل(ي فعل  ريشه  ]تر محبوب[أحب: اسم تفضيل←)ح ب ب(ي فعل  ريشه 

  ]تر همم[همأ: اسم تفضيل←)ه م م(ي فعل  ريشه    ]شديدتر[أشَد: اسم تفضيل←)ش د د(ي فعل  ريشه  

  :مراقب باشيد در تشخيص دو اسم مهم زير دچار اشتباه نشويد

مؤنث آن معنای فارسی )نوع(وزن  اسم

دیگر اخُْرَی )اسم تفضیل(أفعَل  آخَر

آخِرةَ !)همان آخر خودمان(پایان  )اسم فاعل(فاعِل  آخِر

  

  :آيد مي» أفاعل«ن بر وزن تواند جمع بسته شود، معمولاً جمع مكسر آ ها مي اسم تفضيل مانند ساير اسم

  .و هر دو اسم تفضيل هستند» أفضَل«جمع مكسر » أفاضل«و » أرذَل«جمع مكسر » أراذل«  

كه هميشه (، فعل مضارع اول شخص مفرد )آيد مي» أفعلَ«كه بر وزن (بايد مراقب باشيد اسم تفضيل را با فعل ماضي از باب افعال 

  :مر براي مفرد مذكر اشتباه نگيريدو فعل ا) آيد در پايانش ضمه مي

  .فعل ماضی سوم شخص از باب افعال است» أحسَنَ «←»!قد أحسَنَ المؤمنُ إلی النّاسِ «

  .فعل مضارع اول شخص مفرد است» أرفَعُ «←»!أرفَعُ علمَ إیرانَ  إنّي «

ماءِ  الأرضِ یرحَمکَ مَن في ارِحَمْ مَن في«   .ذکر استفعل امر برای مفرد م» ارِحَمْ «←»!السَّ

كدام اسم تفضيل  هيچ» ...أخضَر، أبيض، أسود، أحمر و«كدام اسم تفضيل نيستند؛  آيد اما هيچ مي» أفعل«ها بر وزن  اسم رنگ

  .نيستند

  : آيد مي» فعُلي«ته شد اسم تفضيل براي مؤنثّ بر وزن طور كه گف همان

  .)ستاو برتر ا(الفُضلی  يه)/ تر فاطمه بزرگ(فاطمةُ الکُبری  

  :شود استفاده مي» أفعل«آيد، همان وزن  مي» من«شوند و بينشان  اما وقتي دو اسم مؤنث با هم مقايسه مي

صورت  اند، پس اسم تفضيل به دو اسم مؤنث مقايسه شده←!)تر از فاطمه است م کوچکدختر (» !أصغَرُ مِن فاطمةَ  يتبِن«

  .استفاده شده است» أفعل«وزن 

  :در زبان فارسي است» صفت برترين«و » صفت برتر«شد اسم تفضيل معادل  كه گفتهطور  همان
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  :شود فارسي ترجمه مي »صفت برترين«صورت  هرگاه اسم تفضيل مضاف واقع شود، به       

  !ترین سوره در قرآن است ی بقره بزرگ سوره!: القُرآنِ  سورةُ البقرةِ أکبرَُ سورةٍ في            

  !ترینِ فرزندان در خانواده است احمد بزرگ!: الاسرُةِ  لبَنینِ فيأحمَدُ أکبرَُ ا 

  :شود ترجمه مي »صفت برتر«صورت  اسم تفضيل به صورت در غير اين   

  !تر از برادر خود است احمد بزرگ! : أحمَدُ أکبرَُ مِن أخیهِ  

  !تر را در ورزشگاه دیدم برادر بزرگ!: الملَعَبِ  شاهدتُ الأخَ الأکبرََ في 

هاي مختلف اين دو اسم در  توانند اسم تفضيل واقع شوند، حالت گرچه بر وزن اسم تفضيل نيستند، اما گاهي مي» شَرّ«و » خيَر«

  :جدول زير بررسي شده است

نوع کلمه  مثال  ها  حالت معنی

نشینی با نادان  در هم خوبیهیچ !: مُجالسَةِ الجاهِلِ  لا خَیرَ في

  !نیست
 مصدر

  خوبي: خير

 بدي: شرَّ

حالت 

 اول

 صفت ساده  !است خوبی کار  بختی نتیجه خوش!: السّعادةُ ثَمرةُ العَملِ الخَیرِ 
  خوب: خير

 بد: شرَّ

حالت 

 دوم

  !آموزان هستی ی دانش از همه بهترتو !: أنتَ خیرٌ مِن جَمیعِ التّلامیذِ 

  !استه ترین آن کارها میانه بهترین!: خَیرُ الامُورِ أوسَطهُا

  ضيلاسم تف
 بهتر، بهترين: خير

  بدتر، بدترين: شرَّ

حالت 

  سوم

  

  

  :آيد مي» مفعْل«و » مفعْل«كند، اين اسم معمولاً بر وزن  است كه بر مكان دلالت مي» اسم مكان«هاي مهم،  يكي ديگر از وزن

  ساختنمكان ←خانه كار: »مصنَع«  غذا خوردنمكان ←رستوران : »مطعم«  مكان ورزش كردن←ورزشگاه : »ملعب«  

  كردن غروبمكان ←مغرب : »مغرِب«  كردن نزولمكان ←خانه: »منزلِ«  حمل كردنمكان ←كجاوه: »محمل«  

  !خاطر بسپاريد را به» مسجدِ و معبد«عبارت  فراموش نكنيد،هاي اسم مكان را  وزن گاه هيچكه  براي اين

 سمكاناالم  
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  : دقت داشت كه اين وزن به معناي مؤنث بودن كلمه نيست آيد، بايد مي» مفعلَة«گاهي اسم مكان بر وزن 

  مدرسه: »مَدرَسَة«      چاپخانه: »مَطبَعَة«      کتابخانه: »مَکتَبَة« 

هاي گفته شده آمده باشد، بايد مراقب باشيم كه هر اسمي را كه  شود كه بر وزن شناخته مي» اسم مكان«تنها اسمي به عنوان 

كه هيچ يك بر ... و) شهر(، مدينة )كشور(، بِلاد )جنگل(، غابة )زير(تَحت : هايي مانند ن درنظر نگيريم؛ اسمدهد، اسم مكا معناي مكان مي
  .شوند اند، اسم مكان محسوب نمي هاي مشخص شده نيامده وزن

  :شود جمع بسته مي »مفاعل«صورت جمع مكسر و بر وزن  اسم مكان به

 مدارِس ←مدرسة     مكاتب ←مكتبَة     مطاعم ←مطعم     ملاعب ←ملعب   

  :بندي شده است ايم، جمع و امسال خوانده سال گذشتهكه  داري و مفهوم دار هاي وزن ي اسم در جدول زير همه

وزن مفهوم  مثال  نوع

  گزار سپاس: شاکِر 

م 
ِّ
  دهنده، آموزگار آموزش: مُعل

  ی کار دهنده انجام

فاعِل:های گروه اول فعل

 اسم فاعل
ـ...مُـ:های گروه دوم فعل ِـ

  مورد سپاس واقع شده: مَشکور 

ن   مشخص شده: مُعیَّ
  موردِ کار واقع شده

مَفعول:های گروه اول فعل

 اسم مفعول
ـ...مُـ:های گروه دوم فعل َـ

هّام
َ
  بسیار فهیم: ف

مَة 
ّ

  بسیار دانا: عَلا

عّال«  فراوانی صفت
َ
ة«و » ف

َ
عّال

َ
  هاسم مبالغ  »ف

  برتر، برترین: أفضَل 

ضلی 
ُ
  برتر، برترین: ف

  برترین/ صفت برتر

ر
ّ
 أفعَل:مذک

  اسم تفضیل
ث

ّ
علی:مؤن

ُ
 ف

  ورزشگاه: مَلعَب 

  کجاوه: مَحمِل 

  اسم مکان  »مَفعِل«و » مَفعَل«  دلالت بر مکان

  



 

 
 

21  

مةٌ 
قیّ

ظُ 
اعِ

مَو
 

 

 بارم  كتاب درسي 14تا  1هاي  مكمل و مرتبط با صفحه  رديف
طّ تَرْجِمْ ما. الف1

َ
تَهُ خ ْ  : تحَ

ّ
لَّإنَّ الل

ُ
سِهِمُعْجَبٍهَ لا یُحِبُّ ک

ْ
نْ.بِنَف

َ
رینَإذ

َ
خ

ْ
ی الآ

َ
رَ عَل بَّ

َ
تَک

َ
یْنا أنْ لا ن

َ
 .عَل

تُبْ . ب
ْ
ک
ُ
راغِ  في ا

َ
ف
ْ
لِمَتَینِ ال ال

َ
ک

ْ
لِمَتَینِ الـال

َ
ک

ْ
ر: مُتضادّتینِ ـمُترادفتینِ و ال

َ
ص / مُتواضِع / هتدِيمُ  / أنک

َ
بَح/  أرْخ

ْ
 /  أق

َ
 خور ف

  .................. = .................              ..............  ≠...............                              

تي عَیِّ  .ج
ّ
 ال

َ
لِمَة

َ
ک

ْ
  تُناسِبُ  لانِ ال

ْ
خرَی في ال

ُ ْ
کلماتِ الا

ْ
  : عنَیمَ ـال

ری –أحَبّ . ١
ْ
ع  –صُغ

َ
ف
ْ
فيّ . ٢       أسْوَد    –أن

َ
بوء -طْعَم مَ  –خ

ْ
توم  -مَخ

ْ
  مَک

لِمَتَینِ. د
َ
تُبْ مُفردَ أوْ جَمْعَ الک

ْ
ک
ُ
نّ...................      :أفاضِل:   ا

َ
  .....   .....: ..........الف

۲ 

ُمَلَ التّ تَ 2  رْجِمِ الجْ
َ
  :الیة

قَ ﴿) الف
َ
ل
َ
رِّ ما خ

َ
قِ مِنْ ش

َ
ل
َ
 بِربِّ الف

ُ
لْ أعُوذ

ُ
  ﴾     ق

ی وَ ﴿) ب
َ
مورِ  اصْبِرْ عَل

ُ ْ
                                                         ﴾   ما أصَابَکَ إنَّ ذلکَ مِن عَزْمِ الا

 ) ج
ْ
ولادُ إلی الاِقتِصادِ في اسْتِهلاکِ ال

ْ
دُ الأ

َ
هرَباءـیُرش

َ
ک

ْ
       .                                                        ماءِ وال

یْن) د
َ
تواضَعَ أمامَ أصْدقائنا وَ زملائنا وَ عَل

َ
یران وَ  ا أنْ ن ِ

ْ
نا الج

َ
لِّ مَنْ حَوْل

ُ
  .                                             ک

مِ) ه
ْ
ل ِ
ْ
ثْـلِ الح هُ بمِِ

ؤمنُ ربَّ
ْ
   .                                                                            ما أرْضَی الم

۵ 

3َ
حیحة  الصَّ

َ
رجَمة :  عیّن التَّ

رْ  لا وَ  ﴿. الف كَ  تُصَعِّ دَّ
َ
 :للِنّاسِ﴾ خ

         □.با تکبّر از مردم رویت را بر نگردان. ٢             □. و از مردم رو بر نمی گردانی.  ١

 . ب
ٌ
الیة

َ
لأسْعارُ غ

َ
 □.اجناس ارزان است.٢        □.ها گران است قیمت.١:   ا

۵/۰  

4 
َ

رجَمَةِ اِمْلأ راغاتِ التَّ
َ
ةِ  ف :الفارِسيَّ

صِدْ  ﴿ وَ . ١ 
ْ
يِكَ  في اق

ْ
ضُضْ  وَ  مَش

ْ
رَ  إنَّ  صَوتِكَ  مِن اغ

َ
ک

ْ
  أن

ْ
صَوتُ  صْواتِ الأ

َ
َميرِ﴾ ل   الحْ

  صداها … زيرا بکاه، صدايت از و باش رو میانه ـت... در  و
ً
 .است … صدای قطعا

هُـمّ . ٢
ّ
لل
َ
   ا

ُ
نْ خ حَسِّ

َ
قي، ف

ْ
ل
َ
نْتَ خ ما حَسَّ

َ
ـقيک

ُ
  . …را …را نیکو گردانیدی …خداوندا همچنان که.:  ل

۵/۱  

فعالَ  تَرْجِمِ 5
َ ْ
تي الأ

َّ
تَها ال ْ طٌّتحَ

َ
                                                                                      :خ

  لاأنا . ١   
ُ
عْرِف

َ
  .٢         .                            کَ ا

ُ
صُرواا
ْ
عوبات ن م في الصُّ

ُ
صَروک

َ
ذینَ ن

ّ
 .ال

  ٣.  
ُ
لاميذ لتَّ

َ
ي.٤   .       بصَوتٍ مُرْتَفِع ضَحِکوا ماا

ّ
سافِرُ إن

ُ
قریةِ سَا

ْ
ی ال

َ
  .إل

۱ 

 .الف6
ْ وعَ  عَينِّ

َ
فعالِ  ن

َ
لجُمَلِفي الأ

ْ
:التّاليَةِا

ضُضْ مِنْ صَوْتِکَ ﴿
ْ
اغ

َ
د﴾ ف

َ
عْ أصْواتَنا؛ ق

َ
رْف

َ
لا ن

َ
هَ  ف بَّ

َ
 ش

ّ
عُ صَوْتَ الل

َ
مارِ  ههُ مَنْ یَرْف ِ

ْ
  . دُونَ دَلیلٍ مَنْطِقيٍّ بصَوْتِ الح

 عیِّ . ب
ْ
  : مَطْلوبَ مِنْکَ ـنِ ال

موا           : فعلَ الأمر. ١  
َّ
مْنا             □ عَل

َّ
مْنَ          □عَل

ِّ
                                              □عَل

سْنَ      الفعلَ الماضي. ٢  
َ
جْل

َ
جْلِسوا       □اِجْلِسوا          □ا

َ
  □ا

۵/۱  
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کانِ و .الف7
ْ
نِ اسْمَ الم ضَلُ. ١:   تَرْجِمْهُ عَیِّ

ْ
هُ سَراویلُ أف

َ
ارعِ مَطاعِم کثیرة. ٢.   ذلکَ مَتْجَرُ صَدیقي ل

ّ
.          في هذا الش

تي . ب
َ
 ال

َ
لِمَة

َ
ک

ْ
نِ ال بَبِ تُناسِبُ  لاعَیِّ رَی في النّوعِ مَعَ بیانِ السَّ

ْ
خ
ُ
کلماتِ الا

ْ
تَبَة  □مَزارع:  ال

ْ
  □مَخازِن  □مُحاوَلة  □مَک

۵/۱  

فضیل و.الف8 نِ اسْمَ التَّ یْرِ العَمَل. ١:       تَرجمْهُ عَیِّ
َ
ی خ

َ
لُّ مِنْ ذاکَ .  ٢.  حَيَّ عَل

َ
.                           هذا الطّعامُ أق

ث. ب
ّ
ن اسمَ التّفضیل لِلمون ی(      :عیِّ

َ
ل
ْ
بْرَی □أغ

ُ
 )□، ک

ی مِنْ .  ( جَبَلِ دنا …جَبَلُ دماوندَ : عیّن الصّحیح للفراغ. ج
َ
ی  -  □أعْل

َ
  )  □أعْل

۵/۱  

تَهُما خ9
َ

  :طّ أعْرِبْ ما تح
ُ
ةِ الجاهل خیرٌ العاقل  عَداوة

َ
 ۱  .                                                مِنْ صَداق

نْ اسْمَ التّفضیلِ وَ 10 ضَلُ:     اسْمَ المکَانِ عَیِّ
ْ
هُ سَراویلُ أف

َ
۵/۰  !ذلکَ مَتْجَرُ زَمیلِي، ل  

تُ 11
ْ
ک
ُ
 ا

َ
عَملیّة الحِسابیّة

ْ
 بِ ال

َ
  التّالیة

ْ
ال

َ
):                                                                     ١٠+ ٤=  ١٤( مِثالِ ـک

 زائدُ   
ٌ
رَة

َ
مسینَ یُساوي سِتّینَ  عَش

َ
  ......................  خ

۵/۰  

عَدَدَ  الدّائِرَةِ  فِي ضَعْ 12
ْ
  ال

ْ
لِمَتان « مُناسِبَـال

َ
 :»زائِدَتان ک

                       الأبْیَض .١
ْ
ل
َ
 ـا

ً
ا
ّ
یْهِ حق

َ
ذي لا یَرَی لأِحَدٍ عَل

ّ
  .مُسْتَبِد ال

رـال  .٢
َ
انٌ لِلرّیاضةِ                       مُنک

َ
 .                          مَک

ءُ و                       الغالي .٣ يِّ عَمَلُ السَّ
ْ
قبیحُ  ال

ْ
 .ال

عَبـال .٤
ْ
                       مَل

ْ
وْنُ مَلابسِ ال

َ
ضاتمُ ـل    .                 مَرِّ

دّ  . ٥
َ
                          الخ

ً
یْسَ رَخیصا

َ
يْءٌ ل

َ
 .                                ش

وَجْهِ           التّخفیض          . ٦
ْ
حَة ال

ْ
 .قِسْمٌ مِنْ صَف

بّار. ٧
ْ
لج

َ
  ا

  مَطْعَمـال. ٨

۵/۱  

13 ِ   عَينِّ
َ
ة
َ
ُمل   الجْ

َ
حيحَة یرال وَ  الصَّ

َ
حيحَةِغ        : صَّ

مُ مَعَهُ . ١ 
َّ
ل
َ
تَک

َ
 صَوْتَ مَنْ ن

َ
وْق

َ
عَ أصْواتَنا ف

َ
رْف

َ
       .................   .   یَجِبُ أنْ لا ن

 ٢ . 
ْ
ل
َ
 مَکانٌ لِطَبْخِ الطّعامِ ـا

ُ
 ..................       .                       مَطْبَعَة

ی إخوا. ٣ 
َ
رَ عَل تَکبَّ

َ
یْنا أنْ ن

َ
نا وعَل

َ
 ..................     .                أخواتِنا ن

 ٤ . 
ً
 مَقبولا

ً
یْسَ عَمَلا

َ
فسِ ل عْجابُ بالنَّ

ْ
لإ
َ
  .................    .                  ا

هَبِ . ٥ 
َّ
صُ مِنَ الذ

َ
ةِ أرْخ فِضَّ

ْ
    ..................                  .          سِعْرُ ال

رُّ النّاسِ  .٦ 
َ
وَجْهَینِ ش

ْ
     ..................              .                     ذو ال

۵/۱  

جِبْ . الف14
َ
                :التّالي السّؤال عَنِ  أ

ةٍ 
َ

ظ
َ
 أهواز في أيِّ مُحاف

ُ
  ؟    مَدینة

بِ . ب لِمات وَ  رَتِّ
َ
ک

ْ
تُبْ  ال

ْ
  اک

ً
  وَ  سؤالا

ً
  جوابا

ً
                             :صَحيحا

 
ْ

وانِ الأ
ْ
م / ل

ُ
میصِ / عِنْدَک

َ
ق
ْ
  أسْوَدُ وَ  /أيُّ  /هذا ال

ُ
  ...................................................../.  ؟  /مِنْ  / أرْزَق

۵/۰  

 ۲۰ 
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مَو
 

  

  

  

  

   ترجمه و مفهومترجمه و مفهوم  

دْ ﴿ .15
ُ
ِ ا

ْ
کَ بالح   ـْعِظةِ المَوْ  ـْکمَة والعُ إلی سَبیلِ ربِّ

ْ
تي هِ هم بِ حَسَنَةِ وَ جَادِل

ّ
 )، كتاب درسي8ي  ، صفحهاختبر نفسكمكمل (  : يَ أحْسَنُ﴾ال

        .بهتر با ايشان بحث كن] شيوه اي[ دانش و اندرز نيكوتر به راه پروردگار خويش دعوت كن  و به  با 

  .كه بهتر است گفت وگو كن ] شيوه اي[ دانش و اندرز نيكو به راه پروردگارت فرا بخوان وبا آنان به  با 

    .بپرداز كه بهتر است با آنها به جدال ] طريقي[ دانش و پند و به  با راه پروردگار خويش فرا بخوان به 
 .كن جدلكه مناسب است  ] روشي[ حكمت و نصيحت خوب دعوت كن و با آنها به  بابه راه پروردگارت  

 

باب، یجب علینا أن نحافظ علی الصّلاة ف« .16
ّ

ن، أیّها الش
َ
  )ي تركيبي ترجمه(  …  بنابراین  :»!أوّل وقتها يإذ

  !جوانان بايد نماز اول وقت را نگهداري كنند 
  !اي جوان از نماز در اول وقتش نگهداري كن 
  !اي جوانان شما بايد از نمازهاي اول وقت محافظت كنيد 
  !ما بايد از نماز در اول وقتش نگهداري كنيم ،اي جوانان 

 

کَ عیبٌ مِن إنسانٍ « .17
َ
هَرَ ل

َ
رهُ لِلنّاسِ  إذا ظ

ُ
  )ي تركيبي ترجمه(    :»!لا تذک

  !هرگاه عيبي از انساني براي تو آشكار شد آن را براي مردم نقل نكن
  !چناچه نقصي از يك انسان بر تو نمايان گشت براي ديگران ابراز نكن

  !اگر مشكلي از يك شخص برايت ظاهر گرديد نبايد براي مردم ذكر شود
  !را آشكاركرد از وي نزد اشخاص بدگويي نكنوقتي كه فردي عيب تو 

 

لُّ عاقِلٍ « .18
ُ
رَهُهُ ک

ْ
رینَ عَمَلٌ یَک

َ
خ

ْ
  )ي تركيبي ترجمه(  :  »!اِحْتِقارُ الآ

  !                    حقير شمردن  افراد ديگر رفتارِ كسي كه است كه تمام خردمندان از او نفرت دارند
  !كند هر عاقلي را  ناراحت مي به چشم حقارت نگريستن به ديگران عملي است كه

  !  كنند ي خردمندان از آن پرهيز مي تحقير شدن ديگر افراد كاري است كه همه
  !    دارد كوچك شمردن ديگران كرداري است كه هر خردمندي آن را ناپسند مي

 

هُو مِن أخسَرِ الخاسِرینَ  يل« .19
َ
ها ف

َ
بُ أصدقائَه بألقابٍ یَکرهون

ِّ
  )ي تركيبي مهترج(   :»!صَدیقٌ یُلق

 !ترين افراد است ديده دهد كه ناپسند هستند، پس او از خسارت هايي مي دوستم در نزد من به دوستان خود لقب

  !كاران است كارترين زيان دهد كه دوست ندارم، پس او از زيان هايي مي براي من دوستي است كه به دوستانش لقب
  ! كاران است كارتر از زيان آيد، پس او زيان خواند كه خوششان نمي ميهايي  دوستي دارم كه دوستان خود را با لقب

  !كاران است كارترين زيان دهد كه ناپسند دارند، پس او از زيان هايي مي دوستي دارم كه به دوستانش لقب
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20. » 
َ
رِحة

َ
نسی أیّامَها الف

َ
نا لا ننظرُ إلی جَمالِها و ن

ّ
کرهُ حیاتَنا لأن

َ
د ن

َ
  )بيي تركي ترجمه(    :»!ق

 !ايم ايم و روزهاي شاد آن را از ياد برده شايد زندگي را دوست نداشته باشيم زيرا به زيبايي آن نگاه نكرده

  !كنيم نگريم و روزهاي شادش را فراموش مي گاهي زندگيمان را دوست نداريم چون به زيبايي آن  نمي
  ! كنيم روزهاي زيبا دارد كنيم و فراموش مي پنداريم چون به زيباييش نگاه نمي گاهي زندگيمان را ناپسند مي

  !كنيم كنيم و روزهاي خوش آن را فراموش مي شايد زندگي خود را ناپسند داريم ولي به جمال آن نگاه نمي
 

ذ« .21
ّ
  يلم یتُبْ ف يال

ّ
 لأنَّ الل

ً
نوبُه أبدا

ُ
ر ذ

َ
هرِ رمضان فلا یُغف

َ
د جَعَلَ فش

َ
  يهَ ق

ً
ثیرا

َ
 ک

ً
یرا

َ
هرِ خ

َّ
  )ي تركيبي رجمهت(    :»!هذا الش

 !آمرزد، زيرا در اين ماه خير فراواني قرار داده شده است هركس در ماه رمضان توبه نكند، خدا گناهانش را نمي

  !فردي كه در ماه رمضان نتوانست توبه كند، گناهانش بخشيده نشد، چون خداوند خير و خوبي را در اين ماه قرار داده است
  ! شود، زيرا خدا در اين ماه خير زيادي قرار داده است گاه گناهانش آمرزيده نمي كرد، هيچكسي كه در ماه رمضان توبه ن

  !آمرزد، چون در اين ماه بركت زيادي قرار داده شده است هركس در ماه رمضان توبه نكرد، خدا گناهان او را هرگز نمي
 

رآنِ بسببِ ال« .22
ُ
یتْ سورة الرّحمن بعَروسِ الق مُ مِنهاـسُمِّ

َّ
تي نتعل

َّ
  )ي تركيبي ترجمه(    :»!مَفاهیمِ الجَمیلةِ ال

 !ايم هاي زيبايي را از آن ياد گرفته كه مفهوم اند به دليل اين ي الرحمن را عروس قرآن نام نهاده سوره

  !است  گيريم، عروس قرآن ناميده شده ي الرحمن به دليل مفاهيم زيبايي كه از آن ياد مي سوره
  !است  آموزيم، اين سوره را عروس قرآن ناميده ي الرحمن مي فاهيم خوبي كه از سورهبه سبب م

  !دهد، زيبا هستند زيرا مفاهيمي كه به ما ياد مي  ي الرحمن عروس قرآن ناميده شده سوره
 

رین« .23
َ
ریمِ تَظاهُرُه بِالغفلةِ عَن أخطاءِ الآخ

َ
   )93هنر   ريسراس( )ي تركيبي ترجمه(  : » !مِن أفضَلِ أعمالِ الک

  !اطلاعي است در مورد خطاهاي ديگران بهترين كار يك انسان بخشنده تظاهر كردن به بي
  !ي اشتباهات ديگران از بهترين كارهاي انسان كريم تظاهر كردن اوست به عدم اطلاّع درباره

  !از برترين اعمال نيك اشخاص بخشنده اين است كه اشتباهات ديگران را ناديده بگيرند
  !اطلاع جلوه كند برترين اعمال شخص كريم اين است كه در مورد خطاهاي ديگران بي

 

مَ ـقد ت« .24 هُ ال مَّ
ّ
ی  نِعمتَهُ  ل

َ
   الحيواناتِ   بَعض  عل

َ
درة

ُ
ةٍ   سَمعٍ   بِإعطائِها ق يرانِ   تُساعِدُها في  حادَّ    )85  زبان  سراسري) (ترجمه تركيبي(     …خداوند : » !الطَّ

  ! است  كرده  كند، كامل مي  ها را در پرواز كمك آن  كه  اي قوي  شنوايي  قدرت  با اعطاي  حيوانات  بر بعضي خود را  نعمت
  ! هاست پرواز آن  به  كردن  و كمك  قوي  شنوايي  قدرت  اعطاي  ي وسيله  به  و آن  است  كرده  كامل  حيوانات  را بر برخي  نعمت

  !كند مي  ها رادر پرواز كمك آن  نعمت  و اين  است  كرده  را تمام  ها نعمت حيوان  بعضي  به تيز  شنوايي  قدرت  با بخشيدن
  ! است  كرده  ها در پرواز تمام آن  ها و مساعدت حيوان  برخي  به  نيرومندي  شنوايي  قدرت  خود را با بخشيدن  هاي نعمت

 

هِ « .25
ّ
أنتُم في أعلی دَرج! يا عِبادَ الل

َ
زَنوا ف

َ
هلا تح

َ
ـين ل نتُم مُحبِّ

ُ
   )87تجربي   سراسري( )ترجمه تركيبي(    …  اي بندگان خدا : »!ةٍ إن ك

  !غم مخوريد، چه شما اگر دوستدار او باشيد در برترين مرتبه هستيد
  !كه در بهترين مراتب هستيد اگر دوستدار وي باشيد غمگين مشويد در حالي

  !گيريد بداريد در بالاترين درجات قرار ميهرگز غم مخوريد، چه شما اگر او را دوست 
  !كه دوستدار او هستيد كه در بالاترين مرتبه ايد تا زماني گاه غمگين مشويد در حالي هيچ
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مةٌ 
قیّ

ظُ 
اعِ

مَو
 

 

تبَ أكثَرَ مَقالاتِهِ في صُحفِ مَدينَتِنا« .26
َ
د ك

َ
 ق

ً
نتُ أعرفُ كاتِبا

ُ
   )88رياضي   سراسري( )ترجمه تركيبي(    :    »!ك

  !ي شهر ما به چاپ رسيده بود هاي او در روزنامه شناختم كه اكثر مقالهاي را  من نويسنده
  !هاي شهرمان نوشته بود شناختم كه بيش تر مقالات خود را در روزنامه اي را مي نويسنده

  !ي شهرمان به چاپ رسيده است هايش در روزنامه اي معرفي شدم كه اكثر مقاله به نويسنده
  !مان نوشت هاي شهري بيش تر مقالات خويش را در روزنامه اي آشنا شدم كه با نويسنده

 

م ما هُوَ أضَرُّ مِنه« .27
ُ
يك

َ
هَ يَفتحُ عَل

ّ
إنَّ الل

َ
م لإصلاحِ دُنياكم، ف

ُ
 مِن أمرِ دينِك

ً
يئا

َ
   )88زبان   سراسري( )ترجمه تركيبي(      : »!لا تَتركوا ش

  !شود تر است بر شما باز مي چه كه از آن ضرر بخش آنخاطر اصلاح دنياي خود ترك كرد، زيرا باب  نبايد دين را به
گشـايد كـه از آن    چه از امور ديني است براي اصلاح دنيايتان نبايد رها شود، زيرا خداوند چيـزي را بـر شـما مـي     آن

  !زيانبارتر است
  ! گشايد تر است بر شما مي شچه را كه ضررش از آن بي چيزي از امر دينتان را بخاطر اصلاح دنياي خود ترك مكنيد، كه خدا آن

 !تر است ها بيش آورند كه زيان آن امري از امور ديننتان را بخاطر امور دنيا رها مكنيد، زيرا چيزهايي به شما روي مي

 

    )، كتاب درسي9ي  مكمل حوار، صفحه(    :التّرجمة يف الـخطأعیّن  .28

 لأخ
ً
  !بازار تهران رفتم تا شلواري براي برادرم بخرمامروز به  :،يالیوم ذهبت إلی سوق طهران لأشتری سروالا

  !شناختماي رسيدم كه صاحبش را ميپس به مغازه :فوصلتُ إلی متجر کنتُ أعرف صاحبه، 

  !و پس از ديدن شلوارهايش، جنس بهترش را انتخاب نمودم :فضل نوعیّاته،أو بعد مشاهدة سراویله إنتخبتُ 

  !سپس بعد از تخفيف، شصت هزار تومان به او دادم !:تومانثم أعطیته بعد التّخفیض ستّین ألف 
  

نِ الصَحیحَ فِي التّرْجَمَةِ  .29     )، كتاب درسي7ي  مشابه اختبر نفسك، صفحه(    :عَیِّ

تی ه«
َّ
هُم بال

ْ
     !و با آنان به روشي ستيز كرد كه نيكوتر است: »أحسَنُ  يَ و جادِل

م
ُ
م عُیوبَک

ُ
م مَن أهدی إلیک

ُ
یرُ اِخوانِک

َ
                       !هايتان را به شما هديه كند بهترين برادرانتان كسي است كه عيب !:خ

رٌّ مِن البَهائِمِ «
َ
هُوَ ش

َ
هُ ف

َ
هوتُهُ عقل

َ
بتْ ش

َ
ل
َ
  !كه شهوتش بر خردش غلبه كند، از بدترين چارپايان است آن: »مَن غ

نا و ارحَمْنا«
َ
اغفرْ ل

َ
نا آمَنّا ف   !آوريم، پس برايمان بيامرز و بر ما رحم بفرما ميپروردگارا ايمان : »رَبَّ

 

نِ  .30 طأعَیِّ
َ
    )، كتاب درسي13ي  ، صفحهمكمل التمرين السادس(    :فِي التّرْجَمَةِ  الخ

هَ یُنزِلُ سَکینتَه علی قلوبِ ال 
ّ
      !دايفرم ميهاي مؤمنان نازل  گمان خداوند آرامش خود را بر دل بي!: مؤمنینَ ـإنَّ الل

» 
ِّ
 لا یُکل

ّ
 وُسعَهافُ الل

ّ
 إلا

ً
فسا

َ
                      ! كند ي توانش تكليف نمي خداوند به نفسي جز اندازه: »هُ ن

  
ّ
حِبُّ مِن عبادِ الل

ُ
عَهم للعبادِ ا

َ
   !ترين از ميان بندگان خدا سودمندترينشان براي بندگان است محبوب!: هِ أنف

لا 
َ
کوتَ سِعرُهُ أغلی مِن الک مْ أنَّ السُّ

َ
  !تر از سخن است بدان كه سكوت قيمتش گران!: مِ إعل
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  )ترجمه تركيبي(        :ترجمة العبارات التّالیة يف خطأـالعیّن  .31

  !کندانسان از خر برای حمل و سواری استفاده می!: الحمار حیوان یستخدم للحمل و الرّکوب 

مَت جدّت    !ما تقدیم کرد های ارزشمندی بهمادربزرگم نصیحت!: لنا مواعظ قیّمة يقدَّ

  !کندحکمت در قلب انسان متکبّر ستمکار عمر نمی!: جبّارـمتکبّر الـقلب ال يلا تعمر الحکمة ف 

  !شودها ساخته میای است که در آن کیفمان کارخانهنزدیک خانه!: حقائبـقرب منزلنا مصنع تصنع فیه ال 

 

نِ الصَحیحَ فِي التّرْجَمَةِ  .32   )، كتاب درسي4و  3ي  ها فحهمكمل متن درس، ص(    :عَیِّ

رینَ  يِّ مَکتبِنا الاِسلام يف
َ
مَ الاِستِهزاء بالآخ   !   در مكتب اسلامي ما مسخره كردن ديگران حرام شده است!: حُرِّ

                     !  هاي نيكو زيباتر است نام دادن به مردم با نام!: ما أجمَلَ تسمیة النّاسِ بالأسماءِ الحَسَنةِ 

واصُلِ بینَ النّاسِ الغی  مِن أهَمِّ أسبابِ قطعِ التَّ
ُ
  !غيبت عامل مهمي براي قطع ارتباط ميان مردم است!: بة

 مِن آیاتِ سورةِ ال
ٌ
ـرینَ : حُجُراتـتَنصحُنا آیة

َ
از ديگـران  : كـرد  ي حجرات ما را نصيحت مي يكي از آيات سوره!: لا تَعیبوا الآخ

  !عيب نگيريد
 

نِ  .33 طأعَیِّ
َ
  )89زبان   سراسري( )ي تركيبي ترجمه(  :تّرْجَمَةِ فِي ال الخ

لمِ، وَ هذا العمَلُ مَذمومٌ 
ّ

عيفِ أقبَحُ الظ لمُ علی الضَّ
ّ

     !ترين ظلم است و اين كار ناپسند است ظلم بر ضعيف، زشت!: الظ

هَ 
ّ
طيئات، و هؤلاء مَحبوبونَ عِندَ الل

َ
                       !ها پيش خدا محبوبند كنند، و اين زاهدان از خطاها دوري مي!: الزّاهِدونَ يَجتنبونَ الخ

ليلٌ مِن هؤلاء ال
َ
  !كنند ها گناه كاراني هستند كه توبه مي ي كمي از اين كنند و عده مردم گناه مي!: مُـذنبين يَتوبونَ ـالنّاس يُذنبونَ و ق

سترٍ 
َ
يلُ ك

ّ
مظلمِ و هذا الل ُـ يلِ ال

َّ
هَ في الل

ّ
هُم يَعبدُ العابِدونَ الل

َ
كننـد و ايـن شـب     عابدان خدا را در شب تاريك عبادت مـي !: ل

  !هاست مانند پوششي براي آن
 

نِ  .34 طأعَیِّ
َ
  )92زبان   مشابه سراسري( )ي تركيبي ترجمه(  :فِي التّرْجَمَةِ  الخ

ة صوص الأدبيَّ     ! بفهمدتواند متون ادبي را  چه كسي از بين ما مي!: مَن يَستطيعُ مِن بَينِنا أن يَفهمَ النُّ

رونَ يَقبلونَ رأيَه
َ
 و الآخ

ً
                      ! پذيرفتند نظرش درست بود و ديگران نظر او را مي!: كان رأيُه صَحیحا

  !كنند تر كالاها را به خاطر نيازشان خريداري مي مردم بيش!: يَشتري النّاسُ أشياء أكثَر ممِّا هُم بِحاجةٍ إليهِ 

ساعِده
ُ
 في عَمَلِهِ  عزمتُ علی أن ا

ً
ما شاهِدُ تَقدُّ

ُ
ي لا ا

ّ
  !بينم تصميم گرفتم به او كمك كنم زيرا در كارش پيشرفتي نمي!: لأن

 

  )، كتاب درسي11ي  ، صفحهالثالثمكمل التمرين (       :هذا البیت لا یناسبعیّن ما  .35

  »!اش آرَد به درز لانهاخلق نیکو مار را /  تا توانی ای برادر خلق نیکو پیشه کن«

  !خلق الحَسَنـمیزان من الـثقل فی الألیس شیء      !حُسن الخلق نصف الدّین 

  !مّم مکارم الأخلاقـما بُعِثت لأت ـّان     »ء خلقهيربّنا أعطی کلّ ش« 




